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Zivljenje je posvetil svojemu narodu

V Beneciji so izdali dnevnik Antona Cuffolain nas z njlm spommll na Cedermace pod fasizmom

Pn zadrugi Most v Cedadu je izsla dru-
ga izdaja knjige Anton Cuffola Moj
dnevnik. La seconda guerra mondiale vista
e vissuta nel »focolaio« della canonica di La-
siz(Moj dnevnik. Druga svetovna vojska
v kotu Zupnisca v Lazah). V soboto, 11.
oktobra, so jo v Plestis¢ah (zahodno od
Breginja), Cuffolovem rojstnem kraju,
predstavili: urednik knjige Giorgio Ban-
chig, predstojnica Instituta sv. Evzebija
iz Vercellija s. Antonia Cuffolo (Cuffo-
lova sorodnica), dekan iz Nem Rizieri
De Tina, podzupan ob¢ine Tipana Elio
Berrain nacelnik upravne enote Tolmin
Zdravko Likar.

ANTON CUFFOLO
Anton Cuffolo, beneski duhovnik, na-
rodnoobrambni in kulturni delavec, zb-
biralec narodnega blaga, se je rodil 15.
septembra 1889 v Plestiscah, umrl je 13.
oktobra 1959 v bolni$nici v Cedadu in je
pokopan v Lazah. Srednjo Solo in bogo-
slovje je koncal v Vidmu (1902-1914).
Zaradi vpoklica v vojsko (zacela seje prva
svetovna vojna) je bil posvecen 12. julija
1914 in na sam dan nove mase (14. julija)
sejemoraljaviti vvojasnici. Vojnoje prezi-
vljal prisanitejcih v Bologni in Benetkah,
kasneje paje bil vojni kurat na soski fronti
(Kalvarija nad Podgoro). Bil je ranjen in
je nato zbolel za kolero. Po okrevanju je
sprejel dusno pastirstvo v Mirniku, hkra-
tije opravljal Zzupanske posle in skrbel za
briske begunce. Novembra 1918 mujeita-
lijanski guverner v Trstu poveril Se posle
civilnega komisarja v ob¢inah Dolenje in
Kozbana. Tam je ostal do 3. marca 1920,
nato je bil nastavljen za vikarja v Lazah v
Nadiski dolini (od 16. marca 1920). Laze
so bile leta 1956 povzdignjene v zupnijo
in Cuffolo je bil njihov prvi Zupnik.
Cuffolojeizsel iz Trinkove Sole in je bil
njegov najbolj zvesti u¢enec. Neizmerno
je ljubil svojo »teptano Beracijo« (sloven-
sko Benecijo) in se neustrasno boril za
ohranitev slovenskega jezika v cerkvi.
Kot dijak se je s sedmimi prijatelji preti-
hotapil iz Italije na dijaski shod v Ljublja-
no, porocal o stanju v slovenski Beneciji,
poslusal Janeza Evangelista Kreka pri Sv.
Jostu. Podobno je leta 1908 prisel v Gorico
na obc¢ni zbor vseslovenske dijaske zveze.
Po vojni se je zacel javno potegovati za
jezikovne pravice Beneskih Slovencev.
Tako se je leta 1920 udelezil srecanja be-
neskih duhovnikov v §petru ob Nadizi,
od koder so poslali protest nadskofu Ros-
sijuv Videm, ker je s Stare gore odstranil
slovenskega duhovnika in poklical itali-
janske kapucine,in spomenico na papeza
Benedikta XV. o sovraznem obnasanju
videmskega Skofa do Slovencev v Bene-
Cijiter o potrebi, da se vsemeniscu uvede
pouk slovenscine. Ker je leta 1927 tudi
furlanska duhovscina protestirala pri pa-
pezu, je apostolski vizitator $kof Andrej
Longhin iz Trevisa zaslisal tudi sloven-
ske duhovnike v Spetru. Cuffolo mu je

izroc¢il novo spomenico o krivicah, ki so
jih trpeli slovenski duhovniki in verniki.
Nadskof Rossi je bil odstranjen. Cuffolo
je bil vodilni ¢lan komisije za sestavo
novega katekizma za Slovence videmske
nadskofije (A. Cuffolo, ]. Gorenszach, P.
Qualizza in A. Cosmacini). Katoliski ka-
tekizem je bil tiskan 15. oktobra 1928 v
Gorici v 2.000 izvodih.

V Lazah je Cuffolo razsiril cerkev,
nabavil nove zvonove, poskrbel za na-
peljavo elektrike, skrbel za slovensko
petje in bogosluzje v domacem jeziku.
Medtem so fasisti¢ni oblastniki skleni-
li pregnati slovenscino iz cerkva v slo-
venski Beneciji. Naizrecni Mussolinijev
ukaz je videmski prefekt Temistocle Te-
sta avgusta 1933 izdal odlok, s katerim
je prepovedal rabo slovenskega jezika
pribogosluzju po vseh cerkvah Beneske
Slovenije. Orozniski poro¢nik Vincenzo
Battiatti je 16. avgusta poklical v Speter
Cuffola, Cramarja, Gujona in Qualizzo
in jim prepovedal Se nadalje uporabljati
sloven$c¢ino pri petju, molitvah, pridi-
ganju in verouku. Zato so naslednjega
dne skupaj s Petri¢i¢em protestirali pri
nadskofu Nogari, ki je zadevo predlozil
Svetem sedezu.

KAPLAN CEDERMAC

Orozniki so po zZupnis¢ih in domovih
zaceli pleniti slovenske katekizme in
molitvenike. Cuffolojih je ponoci skril v
samotno cerkev in odhitel k nadskofu v
Videm, da bi se resil aretacije. Duhovniki
so se pritozili v Vatikan. Pisatelj France
Bevk poroca, da je »najve¢ podatkov«
za svojo knjigo Kaplan Martin Cedermac
dobil pri Cuffolu, ki je bil knjigi hrbte-
nica, saj je Bevk v njej opisal Cuffolovo
duhovnijo in delovno sobo. Pri upodo-
bitvi sloke in asketske postave Martina
Cedermaca pa je Bevk imel pred o¢mi
Jozefa Cramarija (kaplana iz sosednjega
Landarja), ki mu je prav tako postregel z
veliko podatkov. Cuffolo je v dnevniku
jeseni 1938 zapisal: »V Slovencu, ki sem ga
kupil v Cedadu, sem bral oceno novega
psiholoskega romana 'Kaplan Cedermac,
ki ga je spisal neki Pavle Sedmak in ga je
izdala kot svoje najboljSe letosnje delo
Slovenska Matica v Ljubljani.

V Kaplanu Cedermacu je Sedmak
mojstrsko opisal preganjanje in trpljenje
slovenskih duhovnikov Videmske nad-
skofije v letih 1933-1934 in naslednjih,
zaradislovenskega jezika v cerkvi. Dolgo
me je zanimalo dobiti roman v roke in
kon¢no se mi je to posrecilo potom pri-
jateljev skozi Avstrijo, ¢ez Trbiz.

Ko sem ga prebral, mi ni bilo tezko
spoznati, da se pod psevdonimom Pavle
Sedmak skriva znani prijatelj in pisatelj
France Bevk, ki se je znal v Casu prega-
njanja tako spretno kretati po nasih
vaseh, da ni nihce niti podvomil, ali je
tujec. Tako je mogel neposredno zabe-
leziti podatke, ki so mu bili potrebni za

Cerkev v Lazah nad Nadizo, kjer je bil Cuffolo duhovnik.

Cuffolo na pri-
silnem delu pod
faSizmom leta

1929

roman. Da je to on, mi potrjuje tudi to,
da je spraseval po tukajsnjih priimkih.
Vzrok, da je zbral za kaplana priimek
Cedermac je najbrz ta: ko sva sedela pri
skromnem kosilu, je vstopil v obednico
neki mutec iz sosednje vasi, ki mi je sku-
$al znavdusenim miganjem rok, nogitd.
nekaj povedati. Bevkaje to veseliloin se
je glasno nasmejal. Povedal sem mu, da

& se mutec imenuje A.

, NEUSTRASNO SE jE Cedermac in je iz O/
BORIL ZA OHRANITEV  fijana/. Kar je pisgllr}o
vromanu, niizmislje-

SLOVENSKEGA JEZIKA. 1o, ni pretirano,j I

Anton Cuffolo je
pokopan v Lazah.

golaresnica in sicer umetno omiljena, da
bi se ne zdela pretirana. ‘Kaplan Ceder-
mac' je histori¢no psiholoski roman in
preprican sem, da bo vzbudil pri slovan-
skih narodih zanimanje za zapuscene
Slovence v Beneciji, pa tudi, da bo bolj
skodoval fasisti¢ni Italiji, kot je svoj Cas
Avstriji Skodovala knjiga Le mie prigioni
Silvia Pellica.«

VELIKO JE PISAL
Cuffola je fasisticna oblast nadzirala,
klicala na kvesturo in mu grozila s kon-
finacijo. Med nemsko zasedbo je resil
vas in ljudi pred unicenjem, ki ga je bila
nemsko-kozaska komanda ze odredila za
1. januar 1944. Po razsulu fasizma je po-
magal 35 angleskim ujetnikom, da so se
preko Jugoslavije prebili do svoje armade.
Ko so po drugi vojni trikoloristi spet
strahovali duhovnike, je Cuffolo skupajz
nekaterimi sobrati ostro nastopil pri pre-
fektu Candoliniju (1950) in Meneghiniju
(1957) ter pri nadskofu Nogari (18. maja
1955) in Zaffonatu (1. oktobra 1957). Kot
markantna osebnost je Cuffolo druzil
slovenske sobrate, dajal pobude, sodelo-
val pri pisanju spomenic in nastopil pri
oblasteh. V letih izseljevanja Beneskih
Slovencev v tujino je dvigal glas proti
odseljevanju, svaril pred nevarnostjo si-
likoze v belgijskih rudnikih inizseljence
z dopisovanjem vezal na domaco zemljo.
Zbiral je narodno blago, si zapisoval
ljudske pesmi, zgodbe, obicaje, izrocila
in odkril v starih vizitacijskih zapisnikih
veliko podatkovza zgodovino slovenske
Benecije. Del tega gradiva je izsel v Mla-
di setvi (1947), v Demokraciji (1951) in v
Turnskovem delu Pod vernim krovom.
Cuffoloje veliko pisal zlasti v beneskem
narecju. Njegovo je Pismo z Videmskega v

Zborniku svecenikov sv. Pavla leta 1926.
Kot »Stric Jakob« je objavil vrsto dopi-
sov v izseljenskem glasilu Slovenski glas
beneskih Slovencev v Belgiji (1951-1960),
ki gajeizdajal duhovnik Zdravko Reven.

Prispeval je pretezni del gradiva za
Nase molitve, molitvenik za Beneske Slo-
vence, kije pod Trinkovim imenom izsel
leta 1951 v Gorici. Njegova je tudi Zbirka
ljudskih naboznih pesmi(rokopis v arhivu
A. Cracina). Predvsem pa je dragocen
zgodovinski dokument njegov dnevnik
v dveh zvezkih, drugi (»slovenski«) del
hrani arhiv Instituta za novejSo zgodo-
vino v Ljubljani.

CUFFOLOV DNEVNIK

Cuffolo je dnevnik pisal v letih od 1938
do 1947, osrednji del dnevnika pa opisu-
je dogodke med drugo svetovno vojno v
Lazah, kjer je bil zupnik, in tudi Sirse v
Beneciji. Prvaizdaja dnevnikajeizslaleta
1985 pri takratni zadrugi Dom, vendar
je bila zaradi velikega zanimanja Ze dalj
¢asa nedostopna. Drugo izdajo je uredil
in skoristnimi opombami opremil Gior-
gio Banchig. Prav tako koristni pa bosta
tudi imensko kazalo in seznam krajev.
Knjigo bogatijo fotografije, ki predsta-
vljajo ljudi, ki nastopajo v knjigi. Uvo-
dno besedo je napisal Marino Qualizza.

Cuffolo je dnevnik pisal v slovensc¢ini
in italijanscini, in dnevnika se nekoliko
razlikujeta. Slovenskega je pisal v letih
0d 1938 do 1946, italijanskega pa od leta
1940do 1947. Urednik Banchig domneva,
daje slovenskega Cuffolo pisal v navaja-
nem ¢asu, italijanskega pa kasneje, v zgo-
dnjih 50. letih, na osnovi slovenskega. Z
obema razlicicama je zelel Cuffolo infor-
mirati slovenskega in italijanskega bral-
ca. Za drugega je pisal bolj diplomatsko,
nekatere dogodke je omehcal, sajni zelel,
dabi prislo do polemicne reakcije,ampak
je zelel biti konstruktiven. Slovenskemu
bralcu je zelel predstaviti skrite in tezav-
ne okoli$¢ine stvarnosti, v kateri so takrat
ziveli Slovenci v videmski pokrajini.

Do nove izdaje je prislo 80 let (1933)
po prepovedi slovenskega jezika v cer-
kvah videmske nadskofije in 70 let po
padcu fasizma. Zelja izdajatelja je, da bi
tudi mlade generacije videle, kaj se je do-
gajalo v Nadiskih dolinah vletih fasizma
in kako mocnaje slovenska kultura, daje
prezivela toliko tezav. Knjigo zato boga-
tijo urednikove opombe, Banchig pajev
spremni besedi zapisal: »Z dnevniskimi
zapisi Antona Cuffola in potrpezljivim
uredniskim delom smo zeleli predvsem
mladim ponuditi moznost spoznavanja
preteklosti, ki Se vedno postavlja pogo-
je skupnosti, v kateri zivimo, in predati
vsem prebivalcem Nadiskih dolin in
tistim, ki jim je pri srcu njihova usoda,
dragoceno pric¢evanje izpod peresa du-
hovnika, ki je svoje zivljenje posvetil
svojemu narodu.« m

Besedilo in fotografije: IVO ZAJDELA

V tem Zupnis¢u v Lazah je Cuffolo pisal svoj dnevnik.
B
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Cuffolov dnevnik so v Plestis¢ah predstavili: Rizieri De Tina, Ezio Gosgnach,
s. Antonia Cuffolo, Giorgio Banchig, Elio Berra in Zdravko Likar.

Opazovallsce za Benesko Slovenijo

Pogovor z velikim poznavalcem Zivljenja Beneskih Slovencev Giorgiom Banchigom

Cuffolo je dnevnik nehal pisati
leta 1946 oz. 1947 z besedami, da
je prisel z »dezja pod kap«. Kaj po-
menijo njegove besede, daje prisel
z »dezja«<?
Na koncu slovenskega dela dnevnika je
Cuffolo napisal naslednjo opombo: »Vse,
karje vdnevniku,je napisano, kakor sem
jaz videl in nepristransko sodil. Mislil
sem, da bom z dnevnikom prisel v 'boljsa
vremena'. PriSel sem le iz dezja pod kap!'«
Dez je za Cuffola in Beneske Slovence
predstavljal fasizem, ki je zatiral ubogo
ljudstvo, ekonomsko spravil na kolena
italijanskinarodin ga prisilil s Hitlerjem
sodelovati v nespametni vojni. Se pose-
bej krut je bil rezim za Beneske in ostale
Slovence, ki so bili po prvi svetovni vojni
pod Italijo. Prepoved slovenskega jezika
v cerkvah Benecije leta 1933 (ukaz je dal
sam Duce) je pomenila visek protisloven-
ske politike, ki pa se nizacela s fasizmom.
Ze konec 19. stoletja je slovenske duhov-
nike sam videmski nadskof Zamburlini
obtozil panslavizma, medtem ko je dnev-
nik Giornali di Udine le mesec dni po pri-
kljucitvi Benecije italijanski kraljevini
leta 1866 napisal: »Te Slovane je treba
uniciti.« Na Beneske Slovence je torej ze
dolga desetletja mocno »lilo«.

In »pod kap«?
Pod kapom, se pravi tam, kjer se dez s
strehe steka in mocno lije, pomeni, da so
se Beneski Slovenci in njihovi duhovniki
znasli v slabsem polozaju kakor pod fa-
sizmom. Kako to? Odgovor nam ponuja
Anton Cuffolo, ko je 15. maja 1945, se
pravile petnajst dni po »osvoboditvi, za-
pisal: »Mi, ki smo se borili, ki smo trpeli,
ki smo bili preganjani, la¢ni in vedno v
strahu, si ne upamo na dan drugace kot
s poveSenimi glavami, tisti pa, ki so nas
izdajali, ovajali, preganjali, sodelovali s
sovrazniki in ki bi morali sedaj placati
racun in nositi posledice, se javno Sopi-
rijo, bahajo kot zmagovalci, se nam sme-
jejo in nam Zugajo. Zavezniki so zasedli
vse nase vasice po dolini. Smo poskusili
se jim pritoziti, a nas tudi oni zanicujejo!
Zanje smo delali, trpeli, jim pomagali,
jih resevali itd. Sedaj ... smo placanil« To
pomeni, da so se takoj po vojni na oblast
vrnili fasisti in njihovi podrepniki, ki so
brezskrbno nadaljevali protislovensko
politiko, zatirali so domace duhovnike
in zavedne Slovence, grozili so bivs§im
partizanom. Zaradi tega so se nekateri
od njih bili prisiljeni umakniti v Jugo-
slavijo oz. Slovenijo, v velikem Stevilu pa
iti »s trebuhom za kruhom« v belgijske
premogovnike. Domac¢i duhovniki so
posredovali na vseh straneh, da bi se ne-
hala protislovenska kampanja, da bi bile
konéno priznane jezikovne pravice, da bi
ljudem pomagali, da bi se resili iz revsci-
ne. Vse zaman! Zanje so bila vrata zaprta
tako v politi¢nih okoljih, kjer je prevla-
dovala stranka Krs¢anske demokracije

(), kisojo prav oni ustanoviliin vseskozi
podpirali, kakor v skofijskih uradih, kjer
so zal ostali zivi sledovi protislovenskega
ustroja, podedovanega iz Casa fasizma.

Katere cedermace bi poleg Cuffola

posebej izpostavili?
V prvi vrsti izpostavljam mons. Ivana
Trinka, ki je bil vseskozi referencna toc-
ka, duhovni vodja, opora in svetovalec
slovenskim duhovnikom. V ¢asu fasizma,
druge svetovne vojne in vse do smrti leta
1954 so k njemu romali v Videm ali na roj-
stni Tarmun, da bi od njega dobilinasvet,
tolazbo, podporo, slisali dobro besedo. V
Casu prepovedi slovenskega jezika je Trin-
ko pisal spomenice in pisma, da biopozo-
ril cerkvene in politi¢ne oblasti na veliko
krivic, ki seje pripetila njegovim ljudem.
Seznam ¢edermacev je seveda dolg. Poseb-
no omembo pasi zasluzijo Jozef Cramaro
(Kramar) iz Landarja, Ivan Gujon iz AZle,
Peter Hvalica (Qualizza) iz Barnasa, An-
ton Domenis iz Dreke, Ivan Petricic (Pe-
tricig) iz Spietra. Od mlajse generacije pa:
JozefKjacic¢ (Chiacig) s Tarmuna, Mario
Lavrenéi¢ (Laurencig) od Stoblanka, Ar-
turo Blasutto z Lies, Ze omenjeni Angel
Kracina (Cracina) iz Podutane, Valentin
Birti¢ (Birtig) iz Dreke in Paskval Gujon
iz Matajurja, ki ga imamo za poslednjega
Cedermaca. Kot je bilo veckrat povedano,
se jeizraz cedermac razsiril tudina verne
laike in ljudi, ki so se borili in se borijo za
pravice svojega ljudstva.

Predvojnemu fasizmu in medvoj-

nemu nasilju so sledila povojna

»mracna leta Benecije«?
Korenine in zacetki mrac¢nih let segajo
v nacionalisti¢no in fasisti¢no raznaro-
dovalno italijansko politiko na racun
Slovencev. Kaj se je novega zgodilo po
drugi svetovni vojni? Rodile so se tajne
organizacije, ki so s pretvezo, da branijo
novo mejo med Italijo in Jugoslavijo pred
napadi komunisti¢nega bloka in popol-
noma izmisljeno groznjo »titovcev,
e, da hocejo osvojiti Benecijo, skoraj
izklju¢no delale, da ne bi bile priznane
jezikovne pravice Slovencem iz videm-
ske pokrajine. Zasledovali so domace du-
hovnike in zavedne Slovence, politi¢nim
oblastem so pisali lazna sporocila proti
njim, povzrocali so incidente na meji in
metali krivdo na titovce, tajno soizdajali
bilten, v katerem so blatili duhovnike,
ces, da so komunisti, protiitalijani, izda-
jalci. V te organizacije so bili vkljuceni
bivsi fasisti, domaci nacionalisti, neka-
teri ucitelji in drzavni uradniki ter, zal,
tudi kak duhovnik. Ta politika, podprta
od drzavnih uradov, je uradno trajala
do osimskih sporazumov (1975), a se je
nadaljevala tudi v naslednjih letih in je
navzoca tudi danes v krozkih, kijih pod-
pirajo nekateri lokalni upravitelji in po-
litiki, ki vztrajajo pri trditvi, da domace
(benesko, rezijsko) narecje ni slovensko.

Giorgio Banchig se je rodil leta 1947 v LandarJu pri Spetru. Leta 1972
je koncal Studij teologije v Vidmu, leta 1972 pa je dosegel licenciat
na papeski univerzi sv. Tomaza Akvinskega v Rimu. Do leta 1980 je
ucil na visjih in nizjih srednjih Solah v Rimu, Turinu in Vidmu. 0d leta
1980 do 1998 in od leta 2003 do 2010 je bil glavni urednik stirinajst-
dnevnika Dom; od leta 2000 je odgovorni urednik Informacijskega
biltena Slovencev v Italiji SLOVIT. Od leta 1996 je predsednik Sveta
slovenskih organizacij za videmsko pokrajino. 0d leta 2013 je v
pokoju. Poleg stevilnih ¢lankov je avtor vec knjig. Ena zadnjih je
Benecija. Ko se mala in velika zgodovina srecata iz leta 2013.

Kaj vse je vplivalo na pospeseno

italijanizacijo Benecije?
Do 60. let 20. stoletja je bilo slovensko
narecje obCe znano in ga je govorilo vse
prebivalstvo, razen drzavni uradniki,
orozniki, financarji in zal tudi nekateri
furlanski duhovniki. V prvih letih 60. let
so se v Beneciji (kot drugod po Italiji) po-
javile globoke socialne spremembe, ki so
vplivale tudina kulturnoin jezikovno po-
dobo. Obvezno Solanje, ki je bilo izkljuc-
no vitalijanskem jezikuin je bil prepove-
dan vsakrSen izraz v domacem jeziku, je
bilo podaljSano na osem let, se pravi do
14. leta starosti otrok. K temu gre dodati
razSirjenje televizijske mreze in drugih
italijanskih medijev, vedno pogostejsi
stiki z italijanskim kulturnim prostorom,
medtem ko je bilo s slovenskim skoraj
nemogoce postavitiminimalno sodelova-
nje. Italijanscina je tako postala jezik elite,
»razvitih« in bogatih ljudi, jezik politike
in kulture, ki so ga bili Benecani prisiljeni
govoriti v tovarnah, uradih in na gradbi-
$¢ih. Tudi domaci upravitelji in uradniki,
dabine zaostajali za italijanskimi kolegi,
so zaceli govoriti med seboj in z drugimi
v italijans¢ini, tako da je domace narecje
nazadovalo ter se zateklo v druzinskikrog
in kmetijski svet. Odsotnost vsakrsnega
posega oblasti v prid slovenskega jezika,
Se ve¢, mocno nasprotovanje drzavnih
aparatov je domaci jezik potisnilonarob
druzbenega zivljenja. Zaradi tega je slo-
venstvo postalo sinonim revs¢ine, mar-
ginalnosti, nerazvitosti, kar je Se posebej
v mlade vsililo ¢ut manjvrednosti.

Kaj parabaslovenscine v cerkvah?
Tudi tu stanje ni bilo roZnato. Polozaj je
bil razlicen od vasi do vasi: kjer so Zupni-
kovali domaci duhovniki, je slovens¢ina
ostala, drugod je popolnoma utihnila, le
kaka naboZna pesem se je sem in tja slisa-
la. V zavednih druzinah so naprej molili
roznivenec le poslovensko. Zal videmska
nadskofija niimela posluha za slovensko

problematiko. V t.i. mracnih letih je nad-
skof Giuseppe Zaffonato prekinil sloven-
sko molitevin petje v nekaterih Zupnijah
in je prvo vizitacijo opravil v spremstvu
Stevilnih oroznikov. V Benecijo so tudi
nalas¢ posiljali vedno ve¢ furlanskih du-
hovnikov, ki se razen hvalevrednih izjem
niso zavedali vrednosti domace kulture in
slovenskega jezika, v kateri je bila krscan-
skavera ze tiso¢ let globoko ukoreninjena.

Ko sem se vozil bo vaseh nad Ceda-
dom, sem ponekod videval dvoje-
zicne napise. Od kdaj so in kaksna
je njihova znacilnost?
Prvi dvojezi¢ni napisi so se pojavili na za-
Cetku 90. let 20. stoletja, najprej v ob¢ini
Garmak in mesani ob¢ini Fojda, nato v Spi-
etru, kije glavno mesto osrednje Benecije.
Postavile so jih t. i. napredne, levicarske
obc¢inske uprave. To je povzrocilo ostre
reakcije domacih nacionalistov: mazaciso
mazali slovenska imena vasi; v Spietru so
celo streljali v table. Po odobritvi zakona
za jezikovne skupnosti v Italiji (1999) in
zasCitnega zakona za Slovence (2001) so
obcine postopoma postavile dvojezi¢ne
napise. V Nadiskih dolinah le v ob¢ini
Dreka ni takih tabel, a je uprava pripravi-
la vse postopke, da jih postavi. Posebnost
dvojezi¢nih napisov je, da so ob¢ine dale
napisati nare¢no razli¢ico toponima.

Kako je z uresnicevanjem t. i. za-
Scitnega zakona v Beneciji?
Zelo pocasno in previdno, ker je uresni-
Cevanje pomembnih tock prepusceno
krajevnim upravam in ustanovam, ki
pogosto nimajo posluha za slovensko
problematiko. Za Slovence iz videmske
pokrajine je zakon velika pridobitev,
kajti prvic jih priznava kot polnopravni
del slovenske manjsine v Italiji in jim
ponuja moznosti rasti ter kulturnega in
jezikovnega razvoja. Prvi rezultat zas¢i-
tnega zakona je bil Ze leta 2001 podrza-
vljanje dvojezi¢ne $ole v Spietru, ki letos
praznuje 30-letnico delovanja in je bila
ustanovljena kot zasebna. Za Slovence iz
videmske pokrajine je pomemben tudi
21. ¢len, ki predvideva doloceno vsoto
denarja za gospodarski in druzbeni ra-
zvoj goratega obmocja, kjer povecini
zivijo Slovenci. Vsota v visini 516.000
evrov je z leti postala simboli¢na glede
na velike potrebe dolgega obmejnega
ozemlja, ki sega od Kanalske doline do
Rezije, od Terskih do Nadiskih dolin. Ta
¢lenje pomemben, kerje vzakon uvedel
nacelo »globalne« zascite, se pravi ne
samo jezikovne in kulturne, ampak tudi
gospodarske in druzbene, in to iz dveh
razlogov: kot odskodnina ali povracilo
za nerazvitost ozemlja ter kot pomoc in
podpora prebivalstvu, naj ostane na zgo-
dovinskem ozemlju, kajti brez lastnega
ozemlja jezikovna manj$ina ne obstaja.
Vec na spletni strani DruZine. m
IVO ZAJDELA




